
EVENTS AND CHURCH SERVICES 
 

TODAY!  Zoo Mobile Day (Youth and Pre-Teens), 12:00 PM 
 
11 November - Veterans Day 
13 November - Young Adult Meet Up, El Greco Greek Wine Bar, 7:00 PM  
16 November - Pirate Movie Night: Pirates of the Caribbean 2 (2006) (All-Age), 7:00 PM 
17 November - Fall General Assembly, 12:00 Noon 
17 November - Annunciation Christmas Pageant Practice, 11:15 AM 
18 November - Alternate date for Fall General Assembly, 6:00 PM 
+21 November - Divine Liturgy Entrance of the Theotokos into the Temple, 10:00 AM 
21 November - Sunshine Club, 11:00 AM 
24 November - Annunciation Christmas Pageant Practice, 11:15 AM 
24 November - Philoptochos Bake Good Sale, 11:15 AM 
28 November - Thanksgiving Day - Office Closed 
29 November - Office Closed 
+6 December - Divine Liturgy of St. Nicholas, 10:00 AM 
12 December - Sunshine Club Christmas Party, 11:00 AM 
+15 December - Divine Liturgy of St. Eleftherios, 10:00 AM 
15 December - Annunciation Christmas Pageant, 11:15 AM 
15 December - Agia Paraskevi Christmas Party, 4:00 PM 

Sunday School aŌer Holy Communion 
Greek School Classes (4th-7th), Every Wednesday 6:00 PM - 6:45 PM.  
On-going adult Orthodox study programs: 
· Bible Study, 7:00 PM 
· Orthodox QuesƟons and Answers every Thursday, YouTube, 7:00 PM. 
· On-Line Orthodox Catechism on our website under the  EDUCATION tab. 

ANNUNCIATION GREEK ORTHODOX CHURCH 

Presiding Priest:  Rev. Fr. Angelo Maggos 
Office Hours:  Tuesday through Thursday, 9:00 AM to 2:00 PM 

Secretary: Lena L. Livecchi        Office Email:  Office@agocroc.org      
Phone: 585.244.3377    

Web:  www.AnnunciaƟonRochester.org 

 10 November 2024 
Support our Veterans! 

SAINTS AND FEASTS CELEBRATED TODAY:  Erastus, Olympas, Rodion, So-
sipater, Quartus, and Tertios, Apostles of the 70; Orestes the Martyr of Cappadocia; Ho-
ly Father Arsenius of Cappadocia; Our Holy Father Gregory, Bishop of Assa 
 
MEMORIAL: 
Kristopher Miller (40 days) 
May his memory be eternal. 
 
ARTOCLASIA: 
For the Veterans 
 
APOLYTIKION Resurrectional (Mode 3) 
Let the heavens be glad. Let the earth rejoice exceedingly. For the Lord has shown 
strength with his arm. He trampled death by death. He became the first-born of the dead. 
Out of the belly of Hades, He has rescued us, and to the world He has granted the great 
mercy.  
Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπίγεια, ὅτι ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι 
αὐτοῦ, ὁ Κύριος· ἐπάτησε τῷ θανάτῳ τὸν θάνατον· πρωτότοκος τῶν νεκρῶν ἐγένετο· ἐκ 
κοιλίας ᾅδου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος.  
 
APOLYTIKION for our Parish (Mode 4) 
Today is the beginning of our salvation, the revelation of a mystery which was hidden 
from eternity.  The Son of God becomes the Virgin's Son and Gabriel announces the 
Grace of this good news.  Let us also join with him, calling to the Theotokos: Rejoice, O 
woman full of Grace; the Lord is with you. 
Σήμερον τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ Κεφάλαιον, καὶ τοῦ ἀπ' αἰῶνος Μυστηρίου ἡ 
φανέρωσις, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Υἱὸς τῆς Παρθένου γίνεται, καὶ Γαβριὴλ τὴν χάριν 
εὐαγγελίζεται. Διὸ καὶ ἡμεῖς σὺν αὐτῷ τὴ Θεοτόκω βοήσωμενā Χαῖρε Κεχαριτωμένη, ὁ 
Κύριος μετὰ σοῦ. 
 



KONTAKION (Mode 4) 
The Savior’s most pure and immaculate temple, the very precious bridal chamber and Vir-
gin, who is the sacred treasure of the glory of God, on this day is introduced into the House 
of the Lord, and with herself she brings the grace in the divine Spirit. She is extolled by the 
Angels of God. A heavenly tabernacle is she.  
Ὁ καθαρώτατος ναὸς τοῦ Σωτῆρος, ἡ πολυτίμητος παστὰς καὶ Παρθένος, τὸ ἱερὸν 
θησαύρισμα τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, σήμερον εἰσάγεται, ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, τὴν χάριν 
συνεισάγουσα, τὴν ἐν Πνεύματι Θείῳ· ἣν ἀνυμνοῦσιν Ἄγγελοι Θεοῦ· Αὕτη ὑπάρχει σκηνὴ 
ἐπουράνιος.  
 
Prokeimenon  (Psalm 46) 
 Sing praises to God; sing praises; sing praises to our King; sing praises  
Verse: Oh, clap your hands, all you nations; shout to God with the voice of rejoicing.  
 
EPISTLE READING:  
The reading is from Paul’s Letter to the Galatians. Gal. 1:11 – 19 
Brethren, I would have you know that the gospel which was preached by me is not accord-
ing to man. For I did not receive it from man, nor was I taught it, but it came through a 
revelation of Jesus Christ. For you have heard of my former life in Judaism, how I perse-
cuted the church of God violently and tried to destroy it; and I advanced in Judaism be-
yond many of my own age among my people, so extremely zealous was I for the traditions 
of my fathers. But when God who had set me apart before I was born, and had called me 
through his grace, was pleased to reveal his Son in me, in order that I might preach him 
among the Gentiles, I did not confer with flesh and blood, nor did I go up to Jerusalem to 
those who were apostles before me, but I went away into Arabia; and again I returned to 
Damascus. Then after three years I went up to Jerusalem to visit Cephas, and remained 
with him fifteen days. But I saw none of the other apostles except James the Lord’s broth-
er.  
Ἀδελφοί, γνωρίζω ὑμῖν τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστι κατὰ 
ἄνθρωπον· οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι᾽ 
ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἠκούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ 
Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν, 
καὶ προέκοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει μου, 
περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν μου παραδόσεων. Ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὁ 
Θεὸς ὁ ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μητρός μου καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 
ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί, ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ 
προσανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι, οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ 
ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς Ἀραβίαν, καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν. Ἔπειτα 
μετὰ ἔτη τρία ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι Πέτρον, καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν 
ἡμέρας δεκαπέντε· ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον εἰ μὴ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
Κυρίου.  

GOSPEL READING: 
The reading is from the holy Gospel according to Luke. Lk. 10:25 – 37 
At that time, a lawyer stood up to put Jesus to the test, saying, “Teacher, what shall I do 
to inherit eternal life?” He said to him, “What is written in the law? How do you read?” 
And he answered, “You shall love the Lord your God with all your heart, and with all 
your soul, and with all your strength, and with all your mind; and your neighbor as 
yourself.” And he said to him, “You have answered right; do this, and you will live.” 
But he, desiring to justify himself, said to Jesus, “And who is my neighbor?” Jesus re-
plied, “A man was going down from Jerusalem to Jericho, and he fell among robbers, 
who stripped him and beat him, and departed, leaving him half dead. Now by chance a 
priest was going down that road; and when he saw him he passed by on the other side. 
So likewise a Levite, when he came to the place and saw him, passed by on the other 
side. But a Samaritan, as he journeyed, came to where he was; and when he saw him, he 
had compassion, and went to him and bound up his wounds, pouring on oil and wine; 
then he set him on his own beast and brought him to an inn, and took care of him. And 
the next day he took out two denarii and gave them to the innkeeper, saying, ‘Take care 
of him; and whatever more you spend, I will repay you when I come back.’ Which of 
these three, do you think, proved neighbor to the man who fell among the robbers?” He 
said, “The one who showed mercy on him.” And Jesus said to him, “Go and do like-
wise.”  
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, νομικός τις προσῆλθε τῷ Ἰησοῦ πειράζων αὐτὸν καὶ λέγων· 
διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν· ἐν τῷ νόμῳ τί 
γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν· ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς διανοίας σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν· εἶπε δὲ αὐτῷ· ὀρθῶς 
ἀπεκρίθης· τοῦτο ποίει καὶ ζήσῃ. ὁ δὲ θέλων δικαιοῦν ἑαυτὸν εἶπε πρὸς τὸν Ἰησοῦν· καὶ 
τίς ἐστί μου πλησίον; ὑπολαβὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· ἄνθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχώ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν· οἳ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς 
ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες ἡμιθανῆ τυγχάνοντα. κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις 
κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν. ὁμοίως δὲ καὶ Λευΐτης 
γενόμενος κατὰ τὸν τόπον, ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθε. Σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων 
ἦλθε κατ᾿ αὐτόν, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐσπλαγχνίσθη, καὶ προσελθὼν κατέδησε τὰ τραύματα 
αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον, ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν 
εἰς πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ· καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελθών, ἐκβαλὼν δύο δηνάρια 
ἔδωκε τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν αὐτῷ· ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς, ἐγὼ 
ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με ἀποδώσω σοι. τίς οὖν τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι 
γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς; ὁ δὲ εἶπεν· ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾿ αὐτοῦ. 
εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· πορεύου καὶ σὺ ποίει ὁμοίως.  
Sources:  GOA Chapel:  https://www.goarch.org/chapel; Stanley and Nancy Takis, https://newbyz.org; GOA Digital Chant Stand: 
https://dcs.goarch.org/goa/dcs/servicesindex.html. 


